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þörf (COD) og lífefnafræðileg súrefnis- 
þörf (BOD) — köfnunarefni í formi líf- 
rænna efna og jarðefna, þ. á m. am- 
moníaks, svif, önnur næringarefni og 
framleiðni. 
7. Sérkenni botns, t. d. botnlögun, jarð- 
efnafræðileg og jarðfræðileg einkenni og 
líffræðileg framleiðni. 

8. Fyrri losanir á losunarsvæðinu, ef 
einhverjar eru, og áhrif þeirra, t. d. svör- 
un þungra málma og magn lífræns kol- 
efnis. 
9. Við útgáfu losunarleyfis skulu samn- 
ingsaðilar athuga, hvort nægilega traust- 
ur vísindalegur grundvöllur sé fyrir hendi 
til að meta afleiðingar losunarinnar í 
samræmi við ákvæði þessa viðauka, enda 
séu árstíðabreytingar hafðar í huga. 

C. Almenn athugunaratriði og 
skilyrði 

1. Hugsanleg áhrif á þokkafull svæði, 
en hér koma t. d. til álita reköld eða 
reki, srugg, ógeðfelld lykt, upplitun og 
froðumyndun. 
2. Hugsanleg áhrif á lífið í hafinu, fiski- 
og skeldýrarækt, fiskistofna og fiskveið- 

ar, vinnslu og ræktun þangs og þara. 
3. Hugsanleg áhrif á önnur not hafsins, 
t. d. minni gæði vatns til iðnaðarþarfa, 
tæring mannvirkja undir yfirborði sjáv- 
ar, tálmanir á starfrækslu skipa vegna 
rekalda, svo og á fiskveiðum eða sigl- 
ingum, vegna þess að úrgangsefnum eða 
föstum hlutum er búinn staður á hafs- 
botni, og loks verndun svæða, sem eru 
sérlega mikilvæg í vísindalegu eða frið- 
unarlegu tilliti. 
4. Raunhæf tök á að grípa til annarra 
ráða til að meðhöndla efni, finna þeim 
samastað eða eyða á landi ellegar draga 
úr skaðsemi þeirra fyrir losun í hafið. 
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biochemical oxygen demand (BOD) — 
nitrogen present in organic and mineral 
form. including ammonia, suspended 
matter, other nutrients and productivity). 

7. Bottom characteristics 
sraphy,  geochemical 
characteristics 
tivity). 

8. Existence and effects of other dump- 
ings which have been made in the dump- 
ing area (e.g. heavy metal background 
reading and organic carbon content). 

9. In issuing a permit for dumping, 
Contracting  Parties should consider 
whether an adequate scientific basis exists 
for assessing the consequences of such 
dumping, as outlined in this Annex, 
taking into account seasonal variations. 

(e.g. topo- 
and  geological 

and Þbiological produc- 

C. General considerations and 
conditions 

1. Possible effects on amenities (e.g. 
presence of floating or stranded material, 
turbidity, objectionable odour, discoloura- 
tion and foaming). 
2. Possible effects on marine life, fish 
and shellfish culture, fish stocks and 

fisheries, seaweed harvesting and culture. 

3. Possible effects on other uses of the 
sea (e.g. impairment of water quality for 
industrial use, underwater corrosion of 
structures, interference with ship opera- 
tions from floating materials, interference 
with fishing or navigation through 
deposit of waste or solid objects on the 
sea floor and protection of areas of special 
importance for scientific or conservation 
purposes). 
4. The practical availability of alter- 
native land-based methods of treatment, 
disposal or elimination, or of treatment 
to render the matter less harmful for 
dumping at sea. 
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AUGLÝSING 
um samning milli Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og 

Svíþjóðar um norrænan tækni- og iðnþróunarsjóð. 

Hinn 20. febrúar 1973 var undirritaður í Osló samningur milli Danmerkur, 
Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar um norrænan tækni- og iðnþróunarsjóð. 
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Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. Gildistaka hans 
verður auglýst síðar. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 26. september 1973. 

Fylgiskjal. 

Overenskomst mellem Dan- 

mark, Finland, Island, Nor- 

se og Sverige om en nor- 

disk fond for teknologi og 

industriel udvikling 

Danmarks, Finlands, Is- 

lands, Norges og Sveriges 

regeringer har. som et led í 

et udvidet industripolitisk 

samarbejde, besluttet at op- 

rette en nordisk fond for 

teknologi og industriel ud- 

vikling og er blevet enige 

em fðlgende: 

Formál 

Artikel 1 
Fonden har til formal at 

tilskynde en mere effektiv 

uanytteise af de nordiske 

ressourcer for teknologi og 

industriel udvikling ved at 

fremme et ðget samarbejde 

mellem de kontraherende 

parter samt ved at stétte 

finansieringen sável af pro- 
jekter af interesse for to 

eller flere nordiske Jande 

som af internationale pro- 
jekter af fælles nordisk in- 
teresse. 

Kapital 

Artikel 2 

Fonden finansieres gen- 

nem tilskud, som indled- 

Einar Ágústsson. 

Islannin, Norjan, Ruotsin, 

Suomen ja Tanskan válinen 

sopimus pohjoismaiden tek- 

nologian ja teollisen kehi- 

tyksen edistámisrahastosta 

Íslannin, Norjan, Ruot- 

sin, Suomen ja Tanskan hal- 

litukset ovat osana laajen- 

tunutta *teollisuuspoliittista 
yhteistyöti pááttineet pe- 

rustaa Pohjoismaiden tekno- 

logian ja teollisen kehityk- 

sen edistámisrahaston ja so- 
pineet seuraavasta: 

Tarkoitus 

1 artikla 
Rahaston  tarkoituksena 

on teknologian ja teollisen 

kehityksen edistámiseksi tu- 

kea entistá tehokkaammaila 

tavalla Pohjoismaiden kay- 

tettivissá olevien voimava- 
rojen hyváksikáyttöa lHsáá- 
mállá yhteistyötá sopimus- 

valtioiden válillá ja tuke- 

malla seká kahden tai use- 

amman Pohjoismaan etu- 

jen mukaisten suunnittelu- 

kohtciden etta  sellaisten 

kansainválisten suunnittelu- 

kohteiden rahoitusta, joissa 

Pohjoismailla on  yhteisiá 
ctuja valvottavinaan. 

Pítoma 

2 artikla 

Rahaston 10. miljoonan 

Ruotsin kruunun suuruisen 

Pétur Thorsteinsson. 

Samningur milli Danmerkur, 

Finnlands, Íslands, Noregs 

og Svíþjóðar um norrænan 

tækni- og; íðnþróunarsjóð 

Ríkisstjórnir Danmerkur, 

Finnlands, Íslands, Noregs 

og Svíþjóðar hafa ákveðið 
að stofna norrænan tækni- 
og  iðnþróunarsjóð, sem 

þátt í þróun samstarfs á 

sviði iðnaðar og hafa gert 
með sér svofelldan samning: 

Markmið 

I. grein 

Markmið sjóðsins er að 
styrkje og auka nýtingu á 

norrænum auðlindum svi- 

ði tækni og iðnþróunar 
með því að efla og auka 
samstarf samningsaðilanna, 
svo og með því að styðja 
fjárhagslega framkvæmdir, 

sem hafa þýðingu fyrir tvö 
eða fleiri Norðurlandanna, 
og alþjóðlegar framkvæmd- 
ir, sem hafa þýðingu fyrir 

Norðurlönd í heild. 

Fjármagn 

2. grein 

Fjármagn sjóðsins, sem 

upphaflega er 10 milljónir
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Avtale mellom . Danmark, 

Finland, Island, Norge og 

Sverige om et nordisk fond 

for teknologi og industriell 

utvikling 

Danmarks, Finlands, Is- 

lands, Norges og Sveriges 

regjeringer har, som ledd í 

et  utvideí industripolitisk 
samarbeid. besluttet á opp- 
rette et nordisk fond for 

teknologi og industriell ut- 

vikling og er blitt enig om 

fölgende: 

Formál 

Artikkel | 

Fondet har til formal á 
stgtie en mer effektiv ut- 

nvttelse av nordiske ressur- 

ser for teknologi og indu- 

striell utvikling ved á frem- 
me et ókt samarbeid mel- 

lom de kontraberende parter 

samt ved á stótte finansie- 

ringen báde av prosjekt av 
ínteresse for to eller flere 
nordiske land og internasjo- 
nale prosjekt av felles nor- 

disk interesse. 
. 

Kapital 

Artikkel 2 

Fondet finansieres ved til- 

skott som ved starten utgjór 

Överenskommelse mellan 

Danmark, Finland, Island, 

Norge och Sverige om en 

nordisk fond för teknologi 

och industriell utveckling 

Danmarks, Finlanús, Ís- 

langs. Norges och Sveriges 

regeringar har, som ett led 

í ett utvidgat industripoli- 

tiskt samarbete, beslutat att 

upprátta en nordisk fond 

för teknologi och industriell 

utveckling och har överens- 

kommit om följande. 

Andamál 

Artikel 1 
Fonden har till syfte att 

stödja ett mera effektivt ut- 

nyttjande av nordiska re- 

surser för teknologi och in- 

dustriell utveckling genom 

att frámja ett ökat samarbe- 

te mellan de avtalsslutande 

staterna samt genom att 

stödja finansieringen av bá- 
de projekt av intresse för 

tvá eller flera nordiska lán- 
der och internationella pro- 

jekt av gemensamt nordiskt 

intresse. 

Kapital 

Artikel 2 
Fonden finansieras ge- 

nom tillskott som vid star- 
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ningsvis udggr 10 millioner 

svenske kroner. Heraf yder 

Danmark  2,2  millioner 

svenske kroner, Finland 1,6 
millioner svenske kroner, 

Island 0.1 millioner svenske 

kroner, Norge 1:6 millioner 

svenske kroner samt Sverige 

4,5 millioner svenske kro- 

ner. 
Etter behov træffer Det 

nordiske Ministerrád beslut- 

ning om yderligere tilfórsel 

af kapital til fonden, om ret 

for fonden til at vde garan- 

tier udover den eksisteren- 

de kapital og at bevilge fler- 

árig stötte samt om fordel- 
ingen af bidragene mellem 

de kontraherende parter. 

Virksomled 

Artikel 3 

Ministerrádet træfter be- 

slutning om de almindelige 

retningslinier og om den ge- 

nerellc prioritering af fon- 

dens virksomhed. 

Ministerrádet 

fondens statutter. 

fastsætter 

Artikel 4 

Fondens ökonomiske úis- 

positioner revideres af stats- 

revisionen 1 det land hvor 

fonden har sit sæde. 

Ministerrádet afsiver ár- 

list en redegórelse for fon- 

dens virksomhed til Nordisk 

Rad. 

Slutbestenimelser 

Artikel 5 

Denne overenskomst skal 

tatificeres og ratifikations- 

instrumenterne snarest mu- 

ligt deponeres í det norske 

udenrigsministerium. 

2924 

alkupááoman luomiseksi 

suorittaa Tslanti 0,1 milj. 

ruotsin kruunua, Norja 1,6 

milj. ruotsin kruunua, Ruot- 

si 4,5 milj. ruotsin kruu- 

nua, Suomi 1,6 milj. ruot- 
sin kruunua ja Tanska 2,2 

milj. ruotsin kruunua. 

Tarvittaessa Pohjoismai- 
den ministerineuvosto páát- 

táá rahaston pááoman ko- 

rottamisista, rahaston oikeu- 

desta mvöntáá takuita, jot- 

ka  ylittávát  káytettávissá 

olevat  varat,  uscammiksi 

vuosiksi tarkoitetun  tuen 

mvöntámisestá seki sita. 

miten avustukset jaetaan eri 

valtioiden kesken. 

Toiminta 

3 artikla 

Ministerineuvosto pááttáá 

rahaston toiminnan yleisistá 

suuntaviivoista ja yleisluon- 

toisesta tárkeysluokittelusta. 

Ministerineuvosto vahvis- 

taa rahaston sáinnöt. 

4 artikla 

Rahaston taloudellista 

toimintaa tarkastaa valtion- 

talouden tarkastuselin siiná 

valtiossa, jossa rahasto si- 

jaitsee. 

Ministerineuvosto  antaa 

vuosittain - Pohjoismaiden 

neuvostolle selonteon rahas- 

ton toiminnasta. 

Loppumtiiriykset 

5 artikla 

Támá sopimus on ratifi- 

oitava ja „ratifioimiskirjat 

talletettava mahdollisimman 
pian Norjan ulkoasiainmi- 

nisteriðön. 
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sænskra króna, er framlag 

að upphæð 2,2 milljónir 
sænskra króna frá Dan- 

rnörku, 1,6 milljónir sænskra 

króna frá Finnlandi, 0,1 

milljón sænskra króna frá 

Íslandi, 1,6 milljónir sænskra 

króna frá Noregi og 4,5 
milljónir sænskra króna frá 
Svíþjóð. 

Norræna ráðherranefndin 

kveður á eftir þörf um 

áframhaldandi fjárframlög 

til sjóðsins og um rétt 

sjóðsins til þess að veita 
fjárhagsábyrgðir — umfram 

fyrirliggjandi fjármagn og 

veita margra ára stuðning 
jafnframt því, sem nefndin 

skiptir framlögum til sjóðs- 

ins milli samningsaðila. 

Starfsvið 

3. grein 

Ráðherranefndin ákveður 
almenna stefnuskrá og verk- 

efnaröðun í starfsemi sjóð- 
sins. 

Ráðherranefndin ákveður 

stofnskrá sjóðsins. 

4. grein 

Endurskoðandi þess ríkis, 
þar sem sjóðurinn er stað- 
settur, hefur eftirlit með 
fjármálum sjóðsins. 

Ráðherranefndin = gefur 
Norðurlandaráði árlega 
skýrslu um starfsemi sjóðs- 
ins. 

Lokaákvæði 

5. grein 

Samning þennan skal 
fullgilda og skulu fullgild- 
ingarskjölin, svo skjótt sem 

við verður komið, afhent 

norska utanríkisráðuneytinu.
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10 mill. sv.kr hvorav fra 

Danmark 2,2 mill. sv. kr, 

fra Finland 1,6 mill. sv. kr, 

fra Ísland 0,1 mill. sv. kr, 

fra Norge 1,6 mill. sv. kr og 

fra Sverige 4.5 mill. sv. kr. 

Etter behov fatter Nordisk 
Ministerrád beslutning om 
fortsatt tilfðrsel av kapital 
til fondet, om rett for fondet 

til á stille garantier ut over 

tilgjengelig kapital og á be- 
vilge flerárig stötte samt om 
fordelingen av bidragene 

mellom de kontraherende 

parter. 

Virksomhet 

Artikkel 3 
Ministerrádet fatter be- 

slutning om alminnelige ret- 

ningslinjer og om generelle 
prioriteringer for fondets 

virksomhet. 

Ministerrádet fastsetter 
fondets statutter. 

Artikkel 4 

Fondets ókonomiske dis- 

posisjoner granskes av riks- 

revisjonen í det land som 

fondet har sitt sete. 

Ministerrádet gir árlig en 
redegjórelse for fondets virk- 
somhet til Nordisk Rád. 

Sluttbestemmelser 

Artikkel $ 

Denne avtale skal ratifise- 

res og ratifikasjonsdokumen-- 
tene snarest mulig deponeres 

i det norske utenriksdeparte- 
ment. 
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ten utgör 10 milj. svenska 

kronor varav frán Danmark 
2.2 milj. svenska kronor. 

frán Finland 1,6 milj. svens- 
ka kronor, frán Ísland 0,1 

milj. svenska kronor, frán 

Norge 1,6 milj. svenska kro- 

nor och frán Sverige 4,5 
milj. svenska kronor. 

Efter behov beslutar Nor- 

diska ministerrádet om fort- 

satt tillskott av kapital till 
fonden, om rátt för fonden 

att utfárda garantier utöver 

tillgángligt kapital och att 

bevilja flerárigt stöd liksom 

om fördelningen av bidra- 

gen mellan de avtalsslutan- 

de staterna. 

Verksamhet 

Artikel 3 
Ministerrádet beslutar om 

allmánna riktlinjer och om 
senerella prioriteringar för 

fondens verksamhet. 

Ministerrádet faststáller 

stadgar för fonden. 

Artikel 4 

Fondens ekonomiska dis- 

positioner granskas av riks- 

revisionen í det land dár 

fonden har sitt sáte. 

Ministerrádet lámnar árli- 

gen en redogöðrelse för fon- 
dens verksamhet till Nor- 

diska rádet. 

Slutbestimmelser 

Artikel 5 

Denna överenskommelse 
skall ratificeras och ratifi- 

kationsinstrumenten snarast 
möjligt deponeras i det 
norska  utrikesdepartemen- 
tet. 
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Denne overenskomst skal 

deponeres i det norske uden- 
rigsministerium og bekræf- 
tede afskrifter skal tilstilles 

hver af de kontraherende 

parter af det norske uden- 
rigsministerium. 

Overenskomsten træder 1 

kraft den dag Ministerrádet 
bestemmer. 

Artikel 6 
Önsker nogen af de kon- 

traherende parter at opsige 

overenskomsten, skal skrift- 

lig meddelelse herom tilstil- 
les den norske regering som 
ufortgvet skal underrette de 

gvrige kontraherende parter 

og om datoen for meddelel- 

sens modtagelse. 

Overenskomsten ophórer 

at gælde ved udgangen af 

det kalenderár í hvilket den 
er opsagt, sáfremt meddel- 
elsen om opsigelsen er mod- 

taget af den norske regering 

senest den 30 juni, og ellers 

ved udgangen af det næst- 

fðlgende kalenderár. 

Artikel 7 
Efter  modtagelsen af 

meddelelse om  opsigelse 
skal der finde samrád sted 
mellem samtlige kontrahe- 

rende parter om afvikling af 

de rettigheder og forpligtel- 

ser, som de kontraherende 

parter havde ifólge overens- 

komsten. 

Til bekrættelse heraf har 

befuldmægtigede represæn- 

tanter  undertegnet denne 

overenskomst. 

Udfærdighet í et eksem- 

plar pá dansk, finsk, is- 
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Sopimus on ' talletettava 
Norjan ulkoasiainministe- 
riððn ja Norjan ulkoasiain- 
ministeriön on toimitettava 
oikeaksi todistetut jáljen- 

nökset siitá kaikille sopi- 
musvaltioille. 

Sopimus tulee voimaan 

ministerineuvoston  pðáttá- 

máná páivána. 

6 artikla 
Mikáli joku sopimusval- 

tioista haluaa irtisanoa so- 

pimuksen, on siitá kirjalli- 
sesti  ilmoitettava  Norjan 

hallitukselle, jonka viipy- 

máttá tulee antaa asiasta se- 
ká ilmoituksen vastaanotta- 

mispáivástá tieto muille so- 
pimusvaltioille. 

Sopimus lakkaa olemasta 

voimassa sen kalenterivuo- 

den lopussa, jonka aikana 
irtisanominen tapahtui, mi- 

káli Norjan hallitus on vas- 

taanottanut ilmoituksen ir- 

tisanomisesta viimeistáán 30 

páiváná kesákuuta, ja muus- 

sa tapauksessa  seuraavan 

kalenterivuoden lopussa. 

7 artikla 

Sen jálkeen kun ilmoitus 

irtisanomisesta on vastaan- 

otettu, on kaikkien sopimus- 

valtioiden sovitíava keske- 

náán niiden oikeuksien ja 

velvoitusten lopettamisesta, 

jotka sopimusvaltioilla on 

sopimuksen perusteella ol- 
lut. 

Támán vakuudeksi, asian- 

mukaisesti valtuutetut, ovat 

allekirjoittaneet támán so- 

pimuksen. 

Tehty Oslossa 20 páivána 

helmikuuta 1973  yhtená 

26. september 1973. 

Samningur þessi skal 

varðveittur í norska utan- 

ríkisráðuneytinu, sem sendir 
hverjum samningsaðila stað- 
fest afrit. 

Samningurinn tekur gildi 

Þann dag er ráðherranefnd- 
in ákveður. 

6. grein 

Æski einhver samnings- 
aðila að segja samningnum 

upp, skal skrifleg tilkynning 

um það send ríkisstjórn 
Noregs, er tafarlaust skal 

skýra hinum samningsaðil- 
unum frá því, svo og hven- 
ær tilkynningin hafi borizt. 

Samningurinn fellur úr 
gildi við lok þess almanaks- 

árs, er einhver samningsaði- 
la segir honum upp, svo 
framarlega að uppsagnartil- 
kynningin hafi borizt norsku 
ríkisstjórninni eigi siðar en 

30. júní það ár, en ella við 
lok næsta almanaksárs. 

7. grein 

Eftir viðtöku uppsagnar- 

tilkynningar skulu allir 

samningsaðilar hafa samráð 
sín á milli um niðurfellingu 

þeirra réttinda og skyldna, 
som samningsaðilum voru 

fengin samkvæmt samningn- 

um. 

Þessu til staðfestingar 
hafa undirritaðir fulltrúar, 
sem til þess höfðu umboð, 
undirritað samning þennan. 

Gjört í Oslo, hinn 20. 

febrúar 1973, í einu eintaki
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Avtalen skal deponeres 1 

det norske utenriksdeparte- 

ment og bekreftede avskrif- 

ter skal av det norske uten- 

riksdepartement sendes alle 

de kontraherende parter. 
Avtalen trer í kraft den 

dag Ministerrádet bestem- 
mer. 

Artkkel 6 

Önsker noen av de Kkon- 

iraherende parter á si opp 

avtalen, skal skriftlig mel- 

ding om dette sendes den 

norske regjering som straks 

skal underrette de gvrige 

kontraherende parter herom 

og om hvilken dag melding- 

en ble mottatt. 

Avtalen slutter á gjelde 
ved utgangen av det kalen- 

derár den er oppsagt, sá- 
fremt meldingen om opp- 

sigelsen er mottatt av den 

norske regjering senest 30. 
juni, og ellers ved utgangen 

av det nest fólgende kalen- 

derár. 

Artikkel 7 
„ Etter at melding om opp- 

sigelse er mottatt, skal det 

finne sted samrád mellom 
samtlige kontraherende par- 
ter om avvikling av de rettig- 

heter og forpliktelser som de 

kontraherende partene had- 

de etter avtalen. 

Til bekreftelse av dette 

har de fem lands represen- 
tanter, etter á ha fremlagt 
behgrige fullmakter, under- 

tegnet denne avtalen. 

Utferdiget í ett eksemplar 
pá dansk, íinsk. islandsk, 
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Överenskommelsen skall 

vara deponerad í det norska 

utrikesdepartementet och 

bestyrkta avskrifter skall av 

det norska utrikesdeparte- 

mentet tillstállas var och en 

av de avtalsslutande stater- 

ia. 

Överenskommielsen  trii- 

der í kraft den dag minis- 

terrádet bestimmer. 

Artikel 6 

Önskar nágon av de av- 

talsslutande staterna uppsá- 
ga överenskommelsen, skall 

skriftligt meddelande három 

tillstállas den norska rege- 

ringen som omedelbart skall 
underrátta Öövriga avtalsslu- 

tande stater három och om 

dagen dá meddelandet mot- 
togs. 

Överenskommelsen upp- 

hör att gálla vid utgángen 

av det kalenderár under vil- 

ket den uppsagts, sévida 
meddelandet om  uppság- 

ningen motíagits av den 

norska  regeringen - senast 
den 30 juni, och í annat fall 

vid utgángen av nástföljan- 
de kalenderár. 

Artikel 7 
Efter mottagande av 

meddelande om uppságning 
skall samrád ága rum mel- 
lan samtliga avtalsslutande 

stater om avveckling av de 

ráttigheter och förpliktelser 

som de avtalsslutande sta- 

terna haft enligt överens- 

kommelsen. 

Till bekrifteise hárav har 

undertecknade befullmákti- 

gade ombud undertecknat 

denna överenskommelse. 

Som skedde í Oslo den 20 
februari 1973 í ett cxemplar 

Nr. 18.
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landsk. norsk og svensk. 

hvilke tekster alle skal have 

samme gvldighed, í Oslo. 

den 20 februar 1973. 

For Danmarks Regerin: " 

Ívar Nórgaard 
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kappaleena iíslannin-, nor- 

jan-, ruotsin-, suomen ja 

tanskankielillá, jokaisen 

tekstin ollessa yhta todistus- 

voimainen. 

Suomen hallituksen polesta 

Pekka Tarjanne 

26. september 1973. 

á dönsku, finnsku, íslenzku, 

norsku og sænsku, og skulu 

þeir textar allir jafngildir. 

Fyrir Rikisstjórn Islands 

Olafur Johannesson
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norsk og svensk, hvilke pá danska, finska, islándska, 
tekster alle har samme gyl- norska och svenska spráken, 
dighet. í Oslo, den 20. feb- vilka samtliga texter har 
ruar 1973. samma vitsord. 

For Norges Regjering För Sveriges Regering 
Hallvard Eika Kjell Olof Feldt 

26. september 1973. . Nr. 19. 

AUGLÝSING 
um aðild Íslands að samkomulagi um stjórn sameiginlegra 

norrænna aðstoðarverkefna í þróunarlöndunum. 

Hinn 25. maí 1973 var undirrituð í Kaupmannahöfn viðbótarbókun við sam- 
komulagið frá 18. júlí 1968 milli Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um 
stjórn sameiginlegra norrænna aðstoðarverkefna í þróunarlöndunum. Samkvæmt 
ákvæðum viðbótarbókunar þessarar verður ríkisstjórn Íslands frá og með 1. júlí 
1973 aðili að framangreindu samkomulagi frá 18. júlí 1968, með viðbótarbókun 
dags. 3. desember 1971. 

Viðbótarbókunin ásamt texta samkomulagsins frá 18. júlí 1968 um viðbótar- 
bókun, dags. 3. desember 1971, er birt sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

, 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 26. september 1973. 

Einar Ágústsson. 

Pétur Thorsteinsson. 
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